
 

 

 

 

Twenty Sixh Sunday in Ordinary Time          September 29, 2019 

St. Martin Parish 
590 Central Ave. Sunnyvale, CA. 94086  website: smsdsj.org 

EUCHARISTIC CELEBRATIONS  
Monday - Friday  7:30 AM. | 5:00 PM 

Friday 7:30 PM (Tiếng Việt)  
Saturday 8:30 AM 

Vigils: 5:00 PM English | 6:30 PM Español  
Sunday 8:00 & 10:00 AM (English) | 12:00 PM 

(Español) 5:00 PM (Tiếng Việt)  

Parish  Office 
593 Central Ave. 

Office Hours 
Mon. - Fri. 

9:00 am - 5:00 pm 
P: 408-736-3725 
F: 408-736-4968 

Reconciliation  
Individual confessions 

Saturday  3:30-4:30 PM 
or by appointment 

Communal celebration 
occurs during Advent 

and Lent. 

Confesiones  
Confesiones individuales 
los Sábados de 3:30 PM 
a 4:30 PM ó por cita.  
Penitencial comunitaria 
en Advientoy Cuaresma. 

Eucharistic Adoration & 
Benediction 

 

Every 1st Friday 
Adoration immediately follows  

after 7:30 Mass 
Benediction - 12:10 pm 

Adoration till 5:00 pm Mass 
 

Other Fridays 
Adoration immediately follows  

after 7:30 Mass 
Benediction - 12:10 pm 



STAFF      

Pastor – Rev. Roberto Gomez  
RGomez@smsdsj.org  
 
Parochial Vicar – Rev. Peter Luc Phan  
peterluc.phan@dsj.org  
 
In Residence – Rev. Edward Samy, Ed.D  
                     Rev. Ben Manding STD  
 
Administrative Assistant – Moria Kang 
mkang@smsdsj.org  
 
Dir. of Religious Ed./Faith Formation – Nancy 
Cordova Ext. 15 | ncordova@smsdsj.org  
 
Catechetical Coordinator - Aime Overcamp 
Ext. 15 | aovercamp@smsdsj.org  
 
Vietnamese Catechetical Ministry – Dinh Truc 
Ha - giaolyvetngu.stmartin@gmail.com  
 
Sacristy Assistant – Dolores Schwarz  
 
Maintenance - Wayne Purdy Ext.13  
wayne.purdy@dsj.org  
 
Bookkeeper - Bernard Nemis  
       bernard.nemis@dsj.org  
 
Assistance for those of us in Need:  
Saint Vincent De Paul -  ext. 20 or   
669-251-5789 

Welcome to Our Parish 

SACRAMENTS,ANNVERSARIES 
AND SPECIAL CELEBRATIONS  

 
BapƟsm / BauƟsmo  

Please contact the Parish Office. 
 

Por favor de llamar la oficina parroquial  
408-736-3725 

 
Marriage / Matrimonio  

Couples wishing to celebrate marriage should contact 
the Parish office at least 6 to 9 months before the 

proposed wedding date. 
 

Los arreglos se tienen que hacer por lo menos con 6 
meses de anticipación a lafecha de la boda.  

Llamen a la oficina parroquial para hacer una cita con 
el Sacerdote.ra una visita .  

 
Quinceañera  

Please contact Nancy  
Cordova (ext. 15)  

to make an appointment. 
 

Care of the Sick/ Atención a los enfermos - 
For any parishioner who is sick at home, in the  

hospital or about to undergo surgery, 
 please call the Parish Office for a visit. 

 

Si conoce o sabe de personas enfermas en casa o  
recluidas o que van a ser operadas por favor llame a 
la oficina parroquial pa Por favor contactar a Nancy 

Cordova (ext. 15) para hacer una cita. 
 

Anniversary masses & special celebraƟons / 
Misas de aniversario y celebraciones especiales: 

Please call the office.  
 

Por favor llame a la  
oficina para más información . 

 
MINISTRY TO THE SICK & DYING / FUNERAL SERVICES 

EMERGENCY PHONE NUMBER 
 

(408) 736-3725 EXT. 14 

Catechetical Office  
Oficina de Catequesis 

Tuesday thru Friday 3:00 PM to 5:00 PM or by 
appointment. Please call the office. 

Por favor llame a la oficina  
para más información . 

New Parishioners: Registration forms are available 
on the table at the entrance of the church: or our  
website - smsdsj.org 
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
HOW GOD INTENDS US TO LIVE  

Today's readings are again directed to believers, communities of faith. As in last week's reading, Amos  
confronts us with a condemnation of those whose lives are focused on pleasure and self-absorption. The 

psalm contrasts that focus with the Lord's--justice for the oppressed; food the hungry; freedom for captives; 
sight to the blind; raising of those who are bowed down; loving the just; protecting strangers, orphans, and 
the widow; and by doing so, thwarting the way of the wicked. Timothy urges the pursuit of righteousness, 
devotion, faith, love, patience, and gentleness. Luke tells the familiar tale of the wealthy man and the poor 
beggar at his doorstep, who experience life very differently in this world and in the next. We are once again 

being given clear indications about how God intends for us to live our lives. 
Copyright (c) J. S. Paluch Co.  

Saturday, Sept. 28 
5:00 pm    For the Parishioners 
6:30 pm    Carlos Moises-Rivers† 
 
Sunday, Sept. 29 
8:00am     Paul Gallus† 
10:00am     Suresh Shreni† 
12:00 pm  Daniel Cordova Zavala† 
                   Ofelia Poluos Martinez-INT 
                   Davis McCormick Family 
                   Haas Gonzalez Family 
                   Enrique Espinosa† 
 
Monday, Sept.23 
7:30 am      Jim Mentink† 
5:00 pm      Matias Cardoso† 
 
Tuesday, Sept. 24 
7:30 am      Rosalina Sibayan† (2nd year) 
5:00        Leon III & Ma. Ophelia Viajar-Anniv. 
 
Wednesday, Sept. 25 
7:30 am      Jim Mentink† 
5:00 pm      Maria Espino - INT.Health 
                  Noella– Special INT. 
          Ramoncita & Miguel Hernandez† 
                  Maria L. Moscoso† 
 
Thursday, Sept. 26 
7:30 am       Anna Maria Thacker† 
5:00 pm       Ed, Juana & Bert Rausa† 
 
Friday, Sept. 27 
7:30 am      Divine Sibayan Palasigue-Bday 
                  Conchita Dacua –85th Bday Memorial 
5:00 pm      Rose Atangan– Thanksgiving 
    
Saturday, Sept. 28  
8:30 am      Kenta—INT. 

TODAY’S READINGS 
 

First Reading 
Woe to the complacent, stretched comfortably on their 

couches! (Amos 6:1a, 4-7).  
Psalm 

Praise the Lord, my soul! (Psalm 146)  
Second Reading  

Pursue righteousness, devotion, faith, love, patience, and 
gentleness (1 Timothy 6:11-16).  

Gospel 
There was a rich man who dined sumptuously each day. 

Lying at his door was a poor man named Lazarus  
(Luke 16:19-31).  

TREASURES FROM OUR TRADITION 
 
 

Over the past century, a desire to recover a deep sense of 
unity among all believers in Christ has grown. The 

 ecumenical movement  (from the Greek word meaning the 
 the whole inhabited world ) began among Protestant  
Christians, but was given great energy in 1920 with a  
letter from the Orthodox Patriarch of Constantinople,  

calling for closer dialogue and cooperation among  
Christians. In 1960, Pope John XXIII invited Protestant 

and Orthodox observers to the Second Vatican Council. In 
1964, the Council's Decree on Ecumenism named these 
Christians  separated brethren,  a huge leap forward from 
the time of labeling them as  outside the Church.  A year 
later, a new pope, Paul VI, and the Orthodox Patriarch 

officially nullified the condemnations that walled off East 
from West for nine hundred years. 

The pace and optimism of the 1960s has sadly waned, and 
the signs of progress toward unity are few; yet there are 
wider agreements on sharing Communion among various 

Christian denominations, and among Protestants  
agreements regarding sharing of ecclesiastical life and 
ministry. Among the success stories of the ecumenical 
movement are greater cooperation among Christian  

clergy, a similar Lectionary for Protestants and Catholics, 
and even experiments in the monastic life and  

common worship. 
--James Field, Copyright (c) J. S. Paluch Co. 

Mass Intentions 

We will never forget! 
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GIÁO XỨ ST. MARTIN  
Cộng Đoàn Đức Mẹ Fatima 

Phone: 408-736-3725 Email: smsdsj.org 
Linh mục Chánh xứ:  Roberto Gomez 
Linh mục Phụ Tá: Phêrô Phan Thế Lực 

CÁC THÁNH LỄ TRONG TUẦN 
Thứ Hai đến thứ Sáu: 7:30am & 5:00pm 
   (thứ Sáu: 7:30pm tiếng Việt) 
Thứ Bảy: 8:30am, 5:00pm & 6:30pm (tiếng Tây Ban Nha) 
Chúa Nhật: Tiếng Anh: 8:00am & 10:00am 
       Tiếng Tây Ban Nha: 12:00pm  - Tiếng Việt: 5:00pm 

LÃNH NHẬN BÍ TÍCH  
♦ Rửa Tội, Hôn Phối, Thánh Thể: xin liên lạc Cha Lực: 

408-736-3725 x18 hoặc peterluc.phan@dsj.org 
♦ Bí Tích Hòa Giải: 4:30pm chiều Chúa nhật, hoặc lúc 

3:30pm- 4:30pm chiều thứ Bảy. 
Trường hợp khẩn cấp (Xức Dầu Bệnh Nhân, An Táng): Từ 
thứ Sáu đến thứ Ba, xin gọi 408-736-3725 x18 (Cha Lực).  
Thứ Tư và thứ Năm, xin gọi 408-736-3725 x14 (Cha Roberto). 

BAN THƯỜNG VỤ CỘNG ĐOÀN FATIMA  
Trưởng Ban: Ô. Lê Hữu Hiếu          (510) 926-0074 
Phó Nội Vụ: Ô. Nguyễn Trung      (408) 986-0431 
Phó Ngoại Vụ:  B. Nguyễn Phương   (408) 749-8333 
Tổng Thư ký: Ô. Nguyễn Chương   (408) 541-9849 
Tổng Thủ quỹ: B. Võ thị Hương         (408) 204-7572 
Cố vấn:  Ô. Đặng Hùng           (408) 296-2021 

CÁC TRƯỞNG BAN & HỘI ĐOÀN  
Phụng Vụ: Ô. Đặng Hùng            (408) 296-2021  
Giáo Lý:  A. Đinh Trúc Hà          (408) 891-8382 
Liên Minh TT: Ô. Nguyễn Hổ           (408) 966-6599 
Bà Mẹ CG: B. Nguyễn M. Nguyệt (408) 480-7319 
Ca Đoàn Fatima: C. Trần Minh-Ngọc      (408) 677-1386 
Thiếu Nhi TT: A. Vũ Hiến Hoan          (408) 318-1230 
Legio Mariae: B. Nguyễn Liễu           (408) 368-8137 

Thế rồi người nghèo này chết, và được thiên thần đem 
vào lòng ông Ápraham (Lc 16:22) 

Trong các dụ ngôn ít khi chúng ta gặp được một tênriêng như 
trong dụ ngôn này. Tên Lazarô do bởi chữ “Eléaxar,” Thiên 
Chúa trợ giúp. Tên ông hằng được nhắc nhớ bao lâu mà nhân 
loại hãy còn kẻ nghèo 
khó. Ông Lazarô và phú ông là hai nhân vật chính của bài dụ 
ngôn. Hai người này đại diện cho hai địa vị, hai nếp sống, hai 
thái độ trái ngược hẳn nhau một cách chua xót phũ phàng. 
Người thứ nhất là một phú ông cỡ ba bè gỗ lim, ông sống giàu 
sang, nhung lụa gấm vóc, nhà mát bát vàng. Ông chỉ có một 
việc ngồi chơi xơi nước để thụ hưởng một gia tài kếch xù 
trong 
yến tiệc linh đình và truy hoan. Nhân vật thứ hai là Lagiarô, đã 
nghèo lại bệnh tật, đói khát sống chui rúc ngay bên cổng nhà 
phú ông mà ông ta không thèm ngó ngàng. Ngày ngày Lagia-
rô có lẽ ăn xin những người vào ra nhà ông phú hộ. Kinh 
Thánh ghi lại, Lagiarô ước ao được ăn những của rơi rụng rớt 
từ bàn chủ xuống đất. Những đồ ăn dư thừa đó có lẽ và đáng 
lẽ chỉ dành cho con chó (c.21) nhưng ông cũng không được 
gì. Mà rồi loài chó nhà ông ta đến liếm những ung nhọt, ung 
thư ghẻ lở càng làm xoáy thêm nỗi khốn khổ, vì ông chẳng  

Chúa Nhật Tuần Thứ 26 Mùa Thường Niên Năm C   

còn đủ sức để đuổi chúng nó đi nữa. 
Đó là hai cảnh sống, hai thứ địa vị trái ngược nhau, và rồi cả hai 
đều gặp nhau trong cõi chết. Cái chết xóa bỏ mọi địa vị khác nhau 
một trời một vực. Người nghèo kia chết trước, thân xác ông ra 
sao, liệu có đủ manh chiếu tấm vải bọc thân không, không thấy 
nói gì. Có lẽ chết đi là một cái mừng cho phú ông, đỡ đi cảnh 
chướng tai gai mắt cho cổng nhà ông. Có lẽ người ta vội vã đem đi 
chôn chứ đừng hòng mồ cao mả dài.  Tuy nhiên, linh hồn ông 
được Thiên thần đón rước đưa vào long Abraham như đứa con vào 
lòng cha nó (c.22). Và rồi thời gian qua ông nhà giàu cũng chết. 
Hẳn là đám táng của ông linh đình trọng thể lắm, vì nghĩa tử là 

nghĩa tận. 
 
Tiền của và sự giàu sang theo ông tới 
nấm mộ. Ông hẳn được chôn cất theo 
phong tục của nhà giàu Do Thái, có cáng, 
có nhà táng, có người khóc mướn, có nấm 
mộ được khoét sâu vào đá chiếm một quả 
đồi riêng như cỡ Kim tự tháp vậy. Nhưng 
cái gì đã xảy ra cho ông bên kia nấm mộ 
sang trọng đó? Hỏa ngục chăng? Như vậy 
dụ ngôn này không minh chứng hễ sung 

sướng hạnh phúc ở đời này thì nhất định đời sau phải khổ, cũng 
không minh chứng mỗi người đã có một số mệnh hễ khổ là được 
về trời, hễ sướng đời này là thôi đời sau. Không phải như thế, dụ 
ngôn này nhằm minh chứng rằng giàu sang đời này có thể làm 
mất hạnh phúc đời sau, chứ không nhất định chắc chắn mất, Kinh 
Thánh gọi là “Con lạc đà đứng 
trước mũi kim” (Mc 10,25). Dụ ngôn muốn nói rằng của cải đời này 
tự nó không bảo đảm hạnh phúc mai hậu được. Dụ ngôn cũng 
không muốn nói thẳng rằng: sau cái chết thì con người không thể 
thay đổi gì cho mình nữa, không có chuyện ăn năn thống hối sau 
khi chết nữa. Kinh Thánh diễn tả một giọt nước lã. Trần gian này 
thiếu gì nước, nước Wisky cũng sẵn nữa – thế mà lúc ấy không 
được. Xin chút nước còn không được chứ đừng hòng xin hiện về 
“Kinh lý chơi” (c.24 c.27). Tại sao dụ ngôn không nói gì đến tội lỗi 
của ông, không nói ông phạm tội bất công, bóc lột hay trộm cắp 
gì. Nhưng việc ông xuống hoả ngục là điều minh chứng ông có tội 
nặng chứ. Cái lý do mất nước trời của ông là: 
♦ Ông sống ích kỷ, hà tiện, không thực hành bác ái. 
♦ Không giữ luật công bằng của các tiên tri. 
♦ Không biết dùng đời này... chỉ dùng tiền vào ăn nhậu, yến tiệc 

xa hoa, gấm vóc. 
Tiền của là chìa khóa vàng mở được mọi cửa, trừ cửa nước Trời. 
 
Cầu nguyện:  
Lạy Chúa Giêsu, chính tình yêu sẽ liên kết chúng con nên một 
trong Chúa. Chúng con cũng hiểu rằng lòng thương xót kẻ khốn 
khổ sẽ đặt chúng con bên cạnh Ladarô và trong lòng Chúa. Trái lại 
sự ích kỷ sẽ đẩy chúng con xuống vực thẳm chung với người phú 
hộ. Nhưng trong thực tế cho thấy chúng con đã xa rời Chúa và 
anh em vì ích kỷ nhỏ nhen. Chúng con thiếu bác ái, thiếu cảm 
thông với anh em vì sợ bị liên lụy. Chúng con thiếu tình liên đới 
chia sẻ của những người anh em con cùng một Cha trên trời. Xin 
Chúa tha thứ vì những lần chúng con đã không động lòng trắc ẩn 
trước những khổ đau của tha nhân. 
Trái tim chúng con băng giá, tình yêu chúng con khô khan. 
Chúng con đã từ khước tiếng gọi thổn thức của con tim. Xin Chúa 
Giúp chúng con biết mở rộng đôi tay để thi ân, để làm phúc cho kẻ 
cơ hàn, nhờ đó chúng con có thêm nhiều bạn hữu trong Nước 
Trời. 
 

Trích trang nhà Tổng Giáo Phận Sàigòn (https://tgpsaigon.net) 



Shawn Boykin 
Ruben Aguilera 
Dave Mentink 

Connie Fernandez 
Hilda Smith 

Nick San Pedro 
Cesar Mercado 

Victoria Esquello 
   

First Collection $  7,156.99 

Second Collection $  0 

Other  $  4,185.00 

Total Collected $ 11,341.99 

 Upcoming Second Collection  
Week of Oct. 12 & 13, 2019 

ST VINCENT de PAUL 
 

 Segundas Colectas  
Semana del 12 y 13 de octubre  de 2019 

SAN VICENTE DE PAUL 

For all Souls 
 

Please note: Our prayer list is refreshed every week. 
Feel free to call the office to include your loved one 

for the week: (408) 736-3725 

For Baptismal Preparation Classes 
Para clases de preparación bautismal 

 
Call the Parish Office for date & times. 

Offered in English and Spanish 
Once a month 

TRADICIONES DE NUESTRA FE 
 
Desde el siglo XVII, el 2 de octubre la Iglesia ha celebra-
do la conmemoración de los Santos Ángeles Custodios. 
Muchos de nosotros conocemos la imagen de un niñito y 
su hermanita caminando por un puente tembloroso y  
podrido. Sobre ellos está en vigilante una bella criatura 
halada, su ángel protector. Esta imagen de seres con alas 
es una que los cristianos tomamos de los paganos  
romanos y griegos, ya que bíblicamente hablando la 
mayor parte de los ángeles no tienen alas. 
Últimamente los ángeles se han puesto de moda entre los 
no cristianos, pero no debemos dejarnos llevar por sus 
doctrinas  new age . Muchos de ellos buscan poner a los 
ángeles a su propio servicio pidiéndoles dinero, su pareja 
y otras cosas. Los ángeles no existen para enriquecernos. 
Más bien hay que saber que los ángeles están para glo-
rificar y servir a Dios y cuidar a los humanos marginados. 
Jesús mismo nos dice que hay que cuidarnos de  
despreciar a los pequeños (gente pobre y oprimida) 
 porque les aseguro que sus ángeles en el cielo están  
constantemente en presencia de mi Padre celestial  (Mateo 
18:10-11). 
--Fray Gilberto Cavazos-Glz, OFM, Copyright (c) J. S. 
Paluch Co.  

Clase de Biblia 
 
El Padre Roberto ofrece  
studio Bíblico todos los 
Viernes. 
No necesitan saber  
absolutamente nada, solo  
tener deseo de conocer la 
Palabra de Dios! Traiga su 
Biblia. 7:00 PM en las  
Oficinas Parroquiales frente 
al Templo. 

 
LOS SANTOS Y OTRAS  
CELEBRACIONES 
 
Domingo: Vigésimo Sexto Domingo 
del Tiempo Ordinario; Domingo del Sac-
erdocio; Roshahaná (el Anó Nuevo judio 
5780) comienza al atardecer 
Lunes: San Jerónimo 
Martes: Santa Teresita de Niño Jesús 
Miércoles: Los Ángeles Custodios 
Jueves: Santos Cosme y Damián 
Viernes: San Francisco de Asís; Primer 
viernes 
Sábado: Beato Francis Xavier Seelos; 
Santa Maria virgen; Primer sàbado 

Giving Corner 
Sept. 21 & 22, 2019 

Every Monday 7:00 pm Vietnamese 

Every Tuesday 7:00 - 8:00 pm English 

Please sign in with Fr. Peter at: peterluc.phan@dsj.org 
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Jimmy 

Irene 
Wright Maria 

Sue 
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Statement from the Diocese of San Jose on Pastoral Care and  
Support for Abuse Victims/Survivors 

  
Bishop Oscar Cantú respects the decision of those dioceses in the state, who have chosen to  
participate in the California Independent Victim/Survivor Compensation and Reconciliation Program.  

 
The Diocese of San José understands that the healing process from sexual assault is unique to every individual - particularly in the 
cases of clerical sexual abuse. There are many avenues for responding and caring for the victims of clergy sexual abuse.   
Our victim/survivor care begins by providing victims with a safe and nurturing environment, which facilitates their first step: disclo-
sure. Specifically, our intake process is trauma-informed and is structured to provide an empowering and validating experience for the 
victim/survivor to be heard, to know that the Diocese believes them, and to regain control of their narrative as they begin their heal-
ing process. Following disclosure, a partnership is established with the victim/survivor, focusing on healing and reconciliation.  Dioce-
san Victim Assistance Coordinators work directly with victim/survivors to complete an assessment and evaluate spiritual, clinical, and 
social services that the victim and his/her family need to support in their journey of healing and hope. Recognizing that victim/
survivor needs may fluctuate over time, we offer ongoing pastoral and clinical care and support.  
 

The Diocese of San José is not participating in the California Independent Victim/Survivor Compensation and Reconciliation Program. 
Victims/survivors will continue to receive assistance from the Diocese directly.   

The Diocese strictly adheres to a zero-tolerance policy and promptly notifies law enforcement and child protective  
services when abuse is reported, in accordance with mandated reporter laws. The Diocese cooperates with law  
enforcement during any necessary investigation.  These efforts are led by the Diocesan Office for the Protection of  
Children and Vulnerable Adults.  All reports are confidential to protect the rights of the victim. Reports to the Diocese are accepted by 
either online submission or by phone. For online submission, please use the following URL to access our secure third-party reporting 
server designated for this purpose: https://opcva.ethicspoint.com or contact our toll-free 24-hour reporting hotline at 844-372-1691. 
For more information, visit https://www.dsj.org/protecting-gods-children/reporting-abusemisconduct.  
 

 
Declaración de la Diócesis de San José sobre  Cuidado Pastoral y Apoyo para Víctimas de Abuso/

Sobrevivientes 
 El Obispo Oscar Cantú respeta la decisión de aquellas diócesis en el estado, que han elegido participar en el Programa de Compen-
sación Independiente de California.  

La Diócesis de San José entiende que el proceso de sanación, debido a agresión sexual, es único con cada individuo, particularmente 
en los casos de abuso sexual clerical. Hay varias maneras de responder y cuidar de las víctimas del abuso sexual del clero.  

Nuestro proceso de sanación para las víctimas/sobrevivientes, comienza por brindándoles un ambiente seguro y acogedor, que facilita 
su primer paso: poder abrirse y divulgar sobre su experiencia de abuso. Específicamente, nuestro proceso sigue normas de tratar 
trauma y está estructurado para proporcionar una experiencia de validez y empoderamiento, para que la víctima/sobreviviente se 
sienta escuchada y que la Diócesis le cree. A medida que comienza su proceso de sanación la victima/sobreviviente, comienza a  
recuperar el control de su narrativa, de lo que le sucedió. 
  
 Después de divulgar el abuso, se establece un ambiente de colaboración entre víctima/sobreviviente y los Coordinadores Diocesanos 
de Asistencia a las Víctimas, centrándose en la sanación y la reconciliación. Estos Coordinadores Diocesanos trabajan directamente 
para efectuar una evaluación de los servicios espirituales, clínicos y sociales necesitados por la víctima y su familia durante su proceso 
de sanación y esperanza. Reconocemos que las necesidades de la víctima/sobreviviente pueden cambiar con el tiempo. Debido a esto 
ofrecemos atención, apoyo pastoral y clínico continuo.  

 La Diócesis de San José no participará en el Programa de Compensación Independiente de California. Las víctimas/sobrevivientes 
continuarán recibiendo asistencia directamente de la Diócesis.   

 La Diócesis sigue estrictamente una norma de cero-tolerancia al abuso. De acuerdo con las leyes de reporteros obligatorios, notifi-
camos de inmediato a la policía y a los servicios de protección infantil cuando se denuncia el abuso. La Diócesis coopera abiertamente 
con la policía en cada investigación tantas veces sea necesario.  

 Estos esfuerzos están a cargo de la Oficina Diocesana para la Protección de Niños y Adultos Vulnerables. Todo lo que se reporta es 
confidencial para proteger los derechos de la víctima. La Diócesis acepta reportes de abuso ya sea en línea o por teléfono. Para ac-
ceder nuestro servidor de internet seguro y específicamente designado para este propósito, utilice el siguiente URL: https://
opcva.ethicspoint.com o comuníquese con nuestra línea de teléfono directa para reportar abusos las 24 horas: 844-372-1691. Todas 
las llamadas son gratis.  

 Para obtener más información, visite esta página: https://www.dsj.org/protecting-godschildren/reporting-abuse-misconduct. 

 

                               Continue to next page... 
          



Tuyên bố của Giáo phận San Jose về việc Chăm sóc mục vụ và hỗ trợ dành cho các 
nạn nhân bị lạm dụng  
 Đức Giám mục Oscar Cantú tôn trọng quyết định của các giáo phận trong tiểu bang, là những nơi đã 
chọn tham gia vào Chương trình Độc lập Bồi thường và Hòa giải với các Nạn nhân hoặc người sống sót 
sau khi bị lạm dụng (California Independent Victim/Survivor Compensation and Reconciliation Program).  

Giáo phận San Jose hiểu rằng tiến trình chữa lành mang tính cá biệt đối với mỗi cá nhân bị hãm hại tình dục – đặc biệt trong những 
trường hợp do giáo sĩ gây ra. Có nhiều cách đáp ứng và chăm sóc cho các nạn nhân như vậy.  

Việc chăm sóc cho nạn nhân/người sống sót của chúng ta bắt đầu bằng việc tạo một bầu khí an toàn và lành mạnh, nhằm giúp họ đi 
bước khởi đầu là tiết lộ sự việc. Một cách cụ thể, việc thu thập sự kiện của chúng ta lưu ý đến tâm trạng của người bị tổn thương, và 
theo một tiến trình có tính khích lệ nhằm giúp họ hiểu rằng họ được lắng nghe, Giáo Phận tin họ, và họ lấy lại quyền tường thuật sự 
việc khi họ bắt đầu tiến trình chữa lành.  

Theo sau việc tiết lộ, một mối liên hệ cộng tác được thiết lập với nạn nhân/người sống sót, với trọng tâm là việc chữa lành và hòa 
giải. Các Điều hợp viên của Giáo phận làm việc trực tiếp với nạn nhân/người sống sót để hoàn tất việc lượng định những hỗ trợ về 
tâm linh, chuyên môn và xã hội là những điều mà nạn nhân và gia đình họ cần đến trong hành trình chữa lành và hy vọng. Cũng cần 
nhìn nhận rằng nhu cầu của nạn nhân/người sống sót có thể biến đổi theo thời gian, vì thế những chăm sóc về mặt mục vụ và 
chuyên môn cho họ là một tiến trình kéo dài.   

Giáo phận San Jose không tham gia vào chương trình California Independent Victim/Survivor Compensation and Reconciliation. Các 
nạn nhân/người sống sót sẽ tiếp tục nhận sự trợ giúp trực tiếp từ Giáo phận.   

Một khi việc lạm dụng tình dục được tiết lộ, Giáo phận triệt để tuân hành chính sách bất khoan dung và nhanh chóng thông báo cho 
cơ quan công lực và cơ quan bảo vệ trẻ em, theo như qui định của luật cưỡng bách báo cáo. Giáo phận hợp tác với cơ quan công lực 
trong bất cứ cuộc điều tra cần thiết nào.   

Các nỗ lực này được sự hướng dẫn của Văn phòng Giáo phận đặc trách Bảo vệ Trẻ em và Người lớn dễ bị tổn thương. Tất cả các báo 
cáo được giữ kín nhằm bảo vệ những quyền của nạn nhân.   

Các báo cáo cho Giáo Phận được tiếp nhận qua mạng điện tử hoặc qua điện thoại.  Nếu dùng mạng điện tử, xin vui lòng dùng hệ 
thống độc lập sau đây được dành cho mục đích này: https://opcva.ethicspoint.com.  Nếu muốn tiếp xúc qua điện thoại, đây là đường 
dây miễn phí 24-giờ mỗi ngày: 844-372-1691.   

Để biết thêm chi tiết, xin ghé thăm https://www.dsj.org/protecting-gods-children/reporting-abusemisconduct 

Dates to Remember: 
 

 
 

Oct. 5 & 6 
Early Bird Sign Up   
for Parish Directory  

Photo Day 
 

Oct. 13 
Parish Festival 

 
Nov. 7, 8 & 9 

 Nov. 21, 22 & 23 
Parish Directory Photo Day 

 
 

Jan. 1 
Holy Day of Obligation 

The Solemnity of Mary,  
Mother of God 

 
Jan. 26 

New Parishioners  
Reception 

Sponsor by: DWMC Family & 
Friends 

Twenty Sixth Sunday in Ordinary Time          September 29, 2019 

The Sunnyvale Homeless Shelter is inside our Parish boundaries. It is the only 
year-round homeless shelter in the country outside of san Jose. It has room for 
140 people and, it is generally always full. It is one of the few shelters in the 
country where families with children can stay. 
Almost every week, the St. Martin St. Vincent de Paul society gets calls from 
homeless people wondering if we have gas cards or grocery cards for them. 
We only have cards if parishioners have donated them. Please consider donat-
ing the following: $25 gas or grocery cards; $10 Denny’s or Subway Sandwich 
card by purchasing it through the Scrip Program in the Parish Office, Monday to 
Friday 9-5 pm. 
Buy some for your own use, too! The Parish gets 2% to 4% in profit on each 
card sold. Thanks from the volunteers of St. Vincent de Paul, SMP. 
  
  
  
  
  
  
   
 
There’s a Dinner & Fundraiser for the 10 Year Anniversary of St. Vincent de 
Paul at Fr. Jim’s Community Center on Oct. 19th 6:15 pm. To RSVP - call 
Shannon at 650-776-3282 or email: qofa.svdp@gmail.com 

Silent Auction * Raffle * Pasta Dinner * Country Store *  



Ads 


